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Text Critical Remarks on Several Poems
of Gregory of Nazianzus

Alex Poulos, Washington, DC

Abstract: In diesem Aufsatz werden Emendationen fiir den Text einiger Gedichte Gregors
von Nazianz vorgeschlagen (Carm. 1.1.3 29; 2.1.1 294 und 353; 2.1.32 7; 2.1.39 58-62).
Keywords: Textual Criticism, Greek Poetry, Late Antiquity, Gregory of Nazianzus.

Gr. Naz. Carm. 1.1.3 (De spiritu) 29

In De spiritu, Gregory argues that the divinity of the Holy Spirit has not been fully
revealed until his own time. I reproduce the apparatus and line as they appear in
the edition of Moreschini and Sykes."

Bawov T0i1o8’ méAappe, T6 8& mAéov ULV EAeutev.

He (i.e. the Spirit) shone suggestively on them to a limited extent, but left the great-
er part to us.?

Moreschini prints the oxytone form of the dative second person plural pronoun.
Of the codices Moreschini used to constitute the edition, I have only been able to
consult Va (Vat. gr. 482), but I presume that like Va the other codices transmit the
unmetrical fuiv. Though Moreschini’s conjecture is a modest improvement, it is
unlikely that in a hexametric poem Gregory would use a form attested only in
Sophocles. We should instead write the properispomenon futv, which is attested
in Homer.* The reading of L, &uutwv, would also be suitable, but it is paleo-
graphically more likely that the original reading (HMIN, lacking diacritical signs)
produced the error ¥julv than that AMMIN was corrupted to fuiv.?

* I wish to thank Christos Simelidis and the editor of MH, Christoph Riedweg, for numerous com-
ments and suggestions on the text of this note.

1 See D. A. Sykes and C. Moreschini, St. Gregory of Nazianzus. Poemata Arcana. (Oxford: Claren-
don Press, 1997).

2 Gupw L.

3 That is, the Spirit’s divinity was only partially revealed to the church in apostolic times, but
made more clear in Gregory’s own day.

4 For fuw, see I1. 17.417, ed. M. L. West, Homeri Ilias (Stuttgart: Teubner, 1998).

5 The reading of L. may be a Byzantine conjecture. For such conjectures in L, see C. Simelidis,
Selected Poems of Gregory of Nazianzus: 1.2.17;2.1.10, 19, 32 : A Critical Edition with Introduction and
Commentary (Gottingen : Vandenhoeck & Ruprecht, 2009), 91.
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Gr. Naz. Carm. 2.1.1 (De rebus suis) 294-295

In this passage, Gregory juxtaposes his present spiritual suffering with past peri-
ods of blessing and spiritual prosperity. I print from the edition of Tuilier and
Bady.® In citations of their edition, I report selectively from their apparatus, omit-
ting variants that are plainly scribal slips.’

NOv 8¢ 81 éZandAwAe ketpnAla vt G’ poio
Yuxfs.

Yet now all these heirlooms have been lost from my soul.

The editors have printed the unmetrical ketuiAa (“heirlooms” or “inheritance”),
which must be scanned - - - -, even though the syllable kel- is by nature long.
Gregory does depart from classical prosody on occasion; yet this is a license he uses
more often in iambic poetry, and nearly always with dichrona (a ( v) rather than
with diphthongs.® There is one other instance where a stream of the tradition of
Gregory’s poetry presents ketpfjAla with a short first syllable. At Carm. 2.2.6 108, the
majority of the manuscripts (C, Mq and Lb) carry either keiurjAlov or KiufjAtov. L,
by contrast, reads yapeiAov (“wedding gift”), the source of the reading yapiiwov
adopted by Bacci for her edition.® The reading of L is perhaps a Byzantine con-
jecture, for several scholars have suspected the scribe of L in engaging in scholarly

6 See G. Bady, A. Tuilier, and J. Bernardi, eds., Gregoire de Nazianze, (Euvres Poetiques: Tome I,
1re Partie. Poemes Personnels (Paris: Les Belles Lettres, 2004).

7 The apparatus of Tuilier and Bady’s edition reports even nonsense singular readings. See the
reviews by Christos Simelidis and Caroline Macé: C. Simelidis, “Review of: Saint Grégoire de Nazian-
ze, (Euvres Poétiques. Tome I. Partie 1. Poémes Personnels II, 1, 1-11. Collection Budé,” Antiquité Tar-
dive 12 (2004): 445-450 and C. Macé, “Review of: Saint Grégoire de Nazianze, (Euvres Poétiques.
Tome I. Partie 1. Poémes Personnels II, 1, 1-11. Collection Budé,” BMCR (August 2004).

8 C. Crimi, M. Kertsch, and J. Guirau, Gregorio Nazianzeno. Sulla virtit: carme giambico: [1,2,10],
Poeti cristiani 1 (Pisa: ETS, 1995), 104-107 provide a list of prosodic irregularities in Gregory’s iambic
1.2.10 De virtute. Their list is too capacious, as they occasionally note irregularities even when there
is classical precedent. For instance, they include vpiv in 1.2.10 513 as a prosodic irregularity, but
there is Sophoclean precedent for this form, which they observe in a note. From this larger list, I
have noted 27 irregularities in 998 lines, or about 1 every 36 lines. In the 192 lines of hexameter that
I have examined (Carm. 1.1.3 and Carm. 2.1.1 294-392), I have found 3 prosodic irregularities, 2 of
which have likely emendations. Even if we follow the manuscripts and print the false quantities, this
is only 1 irregularity in every 64 lines. If we emend, then the ratio jumps to 1 in 192 lines. For treat-
ments of Gregory’s departures from classical prosody, see C. Crimi, “Il problema delle ‘false quanti-
ties’ di Gregorio Nazianzeno alla luce della tradizione manoscritta di un carme, 1,2,10 De virtute,”
Siculorum Gymnasium 25 (1972): 1-26 and M. Oberhaus and M. Sicherl, Gregor von Nazianz. Gegen
den Zorn: (carmen 1, 2, 25): Einleitung und Kommentar (Paderborn: Schéningh, 1991), 26-31. These
departures are typically called “false quantities,” but this appellation is too classicizing, for at least
some of them may be intentional. See Simelidis, Selected Poems of Gregory of Nazianzus 36, 54-55.
9 L. Bacci, Gregorio Nazianzeno. Ad Olimpiade: carm. II,2,6., Poeti cristiani 2 (Pisa: Edizioni ETS,
1996), ad loc.
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emendation.’ Yet if yaurAwov is his conjecture, then it is a remarkably good one,
for Carm. 2.2.6 is presented as a wedding gift for a young bride. It thus seems
unlikely that Gregory would have scanned ketpjAov with a short first syllable; we
ought to look for another solution.

At De rebus suis (DRS) 294, Gregory is indebted to IL 18.290: vOv 8¢ 81\
EEamOAwAE 80pwV KenAla kaAd (“But now all the lovely heirlooms have been lost
from the house”). According to the TLG, DRS 294 is the only other hexametric line
attested that begins viv &2 8n ¢€amdAwAe. There are two solutions to the problem.
First, we may suppose that Gregory wrote kiufjAia instead of kewujAia. This does
not fix the prosodic inconsistency, but it would suggest that Gregory deliberately
shortened the vowel. Such an adaptation, however, would be quite clumsy, for
comparison with the Homeric source would immediately reveal the change in
scansion. Rather, I suspect that kelprjAia has intruded improperly from the Iliad
into DRS 294. I propose instead that Gregory wrote OepeiAia (“foundations”). We
may thus translate, “but now all the foundations have disappeared from my soul.”
Reading Oepeidta would increase the resonance with DRS 322 (Bepeidia oeieto
mavta), where the foundations of Greece are shaken in an earthquake, and DRS
359 (kal vnoi peydAolo Oepeiiia xepoi Baintay), where the foundations of Solo-
mon’s temple are destroyed by the Babylonians. For the metgphor of the “founda-
tions of the soul,” compare Philo, De vita contemplativa 34" and [Origen] In Ps
136:7."2If I am correct, the corruption of 8speilia to k(e)iiAla occurred quite ear-
ly. Not only would the corruption be easier in uncial, but Hesychius’ entry for
KLujAtov almost certainly derives from this passage.’

10 Simelidis, Selected Poems of Gregory of Nazianzus, 91.
11 éykpdteiav 8¢ waomep Twvd OepéAiov mpokatapadiduevol Tiig Puxiig Tag GAAag énotkoSopovotv
apetag (“after setting down in advance self-control like a foundation of the soul, they build the rest of
the virtues on top of it”).

I cite the edition of L. Cohn and S. Reiter, Philonis Alexandrini opera quae supersunt, vol. 6
(Berlin: Reimer, 1915).
12 &nAol 6¢ toug maAalovtag TV MEPWEVOLG* TV Yuok®dV Tiig Apetii¢ Gntecbal oneppdtwy
timep Tpomik®g wvoépace Bepédlov, am apyiig kataBePAnuévov év avtij Tf Yuxfi (“Now he means tho-
se who are contending against us as we try to grasp the natural principles of virtue, which he figura-
tively calls a ‘foundation’, because it was placed within the soul itself from the beginning”). The pas-
sage is among the dubia, and authorship is naturally thorny when material comes to us through
catenae. This scholium does strike me as plausibly Origenic in both content and expression. For the
collocation guowa onéppata, compare Orig. Comm. Mt. 10.2: tai¢ KaAouvpévalg VTG TIVWVY PUOLKATG
évvolalg Kal oméppact Karolg 7oig o To0 Adyov. I have cited from PG 12 D. Carol and C. V. de la Rue,
Origenis opera omnia, Patrologia Graeca 12 (Paris, 1862). Note that I have corrected the plural accu-
sative participle neipwpévoug to the plural dative participle neipwpévolg, as this is what the sense
demands.
13 For Gregory’s works as source material for later lexica, see Simelidis, Selected Poems of Grego-
ry of Nazianzus, 48 n. 84; 75-76.

Museum Helveticum 78/1 (2021) 53-60 | DOI 10.24894/2673-2963.00025

55



56

Alex Poulos

Gr. Naz. Carm. 2.1.1 (De rebus suis) 351-57

Gregory expresses his desperate need for purification and exhorts his reader to
benefit from his example. I print the text of Tuilier and Bady with select readings
from their apparatus.

0¢" 11g &Y’ eloopdwv Tpouén kai pépTepog ein
@evywv Alydntolo péiav nédov épya Te mKpd
kai Papaw BacAfjo, matprv & éni Beiav 08evn'®
unde pévn BapuArdvog évi kpavaijg mediolot

355 Sovplarrg, 8x0noL napelduevog notapolio,
wdfi¢ dpyava mavta mapakiivag dtivakta
Saxpudelg, omevdi & iepfig émi tépparta yaing

And so, let whoever looks upon me tremble and improve themselves by escaping
the black plain of Egypt, its bitter works, and king Pharaoh, and make their way to a
divine homeland. Let them not remain captive on the plains of harsh Babylon, sit-
ting on the shores of the river, tearfully laying aside and leaving untouched every
instrument of song. Instead, let them hasten to the borders of a holy land.

Bernardi and Meehan have both rightly translated lines 351-357 as a wish."® Such
a rendering, however, is difficult to justify as the text stands, for, unlike Latin,
Greek, even Late Greek, does not normally use the independent 3rd person sub-
junctive to express a positive wish."” The subjunctives suggest that we translate
the lines as a subordinate purpose clause, as did Caillau, but this results in ex-
tremely difficult syntax, for we would need to take 348-350 (] yap &ploTov ...
odkkog ¢pupvag) as a long parenthetical. Instead, we should print optatives in 351
(tpopéou), 353 (68evol, following S and La) and 357 (omnevdol). The subjunctive in
354 (uévn) should stand, for the 3rd person independent subjunctive is typical for

14 ot eigLc : doTig B.

15 08gVn L Lc Pc Pa Mq Lb Vp Pj Mb : 06evet Ur B 08evoL S La 068evon Ma (Bady and Tuilier report
06evnv (vid.) for L, but after inspecting the plates it seems more likely to me that the reading of L is
66gu0n).

16 See Bady, Tuilier, and Bernardi, Gregoire de Nazianze, (Euvres Poetiques and D. Meehan, Three
Poems: Concerning His Own Affairs, Concerning Himself and the Bishops, and Concerning His Own Life
(Catholic University of America Press, 1987), ad loc.

17 A. N. Jannaris, An Historical Greek Grammar (London: Macmillan, 1897, Appendix 5.16 lists
sufficient examples in Christian authors to establish that the independent subjunctive was used in
Gregory’s period to express wishes (Jannaris cites examples, among others, from Basil, Athanasius,
and Eusebius of Caesarea). I suspect, however, that Gregory would have felt such a use of the sub-
junctive inappropriate in a hexametric poem, particularly when he was perfectly at ease with the
optative, as S. R. de L. Henry, The Late Greek Optative and Its Use in the Writings of Gregory Nazian-
zen (Washington, DC: Catholic University of America Press, 1943), 1-6 shows. As the use of the opta-
tive declined in later Greek, circumlocutions of égelov often were used instead to express wishes.
See A. T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research (New
York: Hodder & Stoughton, 1914), 1003.
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prohibitions, even if the present tense is unusual (one would expect the aorist sub-
junctive).'

In 353, the a in Beiav is long by nature but Gregory has scanned it as a short.
Gregory not infrequently scans the final alpha of a noun or adjective short, even
when it is long by nature. This is, however, a liberty he more frequently uses in
iambic than hexametric verse. Gregory scans this particular adjective (Beiav) as a
trochee (- v) also at 2.1.10 147 (iambic) and 2.1.34a 49 (elegiac). Rather than print-
ing 6eiav we should take our cue from Lc and print 8lav.' The sense of 6glog and
8Toc is more or less the same (“divine”). Homer uses 8lav in this sedes at Il. 9.662,
21.43, 24.32 and Od. 19.50, 540. Gregory uses 8iav at Carm. 2.1.22 9 (omevdwv &¢
x06va 8lav, Epov Adyog, wonep Lméatng, “hurrying toward that land divine, my lot,
just as you promised”). It would be easy for the rare 8iav to be replaced by the
more common Beiav, as by Gregory’s period § was pronounced as a voiced dental
fricative (the ‘th’ in “this”) instead of a voiced alveolar plosive (the ‘d’ in “do0”).?°

Gr. Naz. Carm. 2.1.32 (De vitae huius vanitate atque
incertitudine) 1-9

Gregory expresses the desire to escape from human company altogether, or to
take up an aerial position and thunder forth like an Old Testament prophet. I print
the edition of Simelidis with a selection of his apparatus:*'

"HOeAov 1 méAela TavunTepog, NE yeALswv
gupeval, (¢ Ke uyoLuL Bpotdv Biov, fj TLv’ Epnuov
valetdeLy Opeaatv dpéatiog (ol yap éaat
motdTePOL uEPOTIWV), Kal RuaTiov Blov EAkery,

5  vnmevOf, viimowvov, dkndéa: &v 168 GBnpov
uotvov &xewv, BedTntog (8pLv voov, ovpavopoitnyv,
(G Ke YOANVIOWVTL Biw @dog aigv ayeipw?
1| Twvog feping okomifig kaBunepBev depbeig,
Bpovtalov navteooty émyBoviotoy dboan®

18 D. B. Monro, A Grammar of the Homeric Dialect (Oxford: Clarendon Press, 1882), 255 notes
0d. 5.356, 15.19, and 16.87 as examples of prohibitions with the present subjunctive and pn rather
than the aorist.

19 Lc prints Selav ante corr., which the scribe then corrected to iav. Bady, Tuilier, and Bernardi,
Gregoire de Nazianze, (Euvres Poetiques mistakenly represent this as & efav in their apparatus. I am
grateful to Christos Simelidis for providing a plate of the relevant folio from Lc for my inspection and
noting the scribe’s correction.

20 F.T.Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods (Milano: Isti-
tuto editoriale cisalpino, 1976), 75.

21 See Simelidis, Selected Poems of Gregory of Nazianzus.

22 ayeipw Am S Di Gu : ayeipwv L PcLa RiVcPaE € ND : ayeipewv BVm : ayewpov Cg Va y Pj Ph.
23 adoal Ri CgGu Mb : deioat BVm : deloal Va : afjoat Di : Borjow E : dbow cett.
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I wished to be like a long-winged dove, or a swallow, that I might escape the life of
men, dwell instead in some abandoned place, and share a hearth with beasts (these
are, after all, more trustworthy than human beings), and spend my daily life with-
out concern or punishment, and without care, to have but one thing separating me
from beasts: a mind knowledgeable of divinity that traverses heaven, that in a life
of repose I might gather light. Or [I wished] to take some lofty vantage point above
and thunder down on every mortal below.

According to Simelidis, the manuscripts all transmit a form of dyeipw in line 7. Yet,
“so that in a life of repose I may gather light” is a strange locution, and unprece-
dented so far as I can gather from the TLG.?* I suspect that Gregory instead wrote
gyelpw (“raise”). We may then understand @dog in line 7 to refer to the eye: “so
that in a life of repose I may continually raise my eye [towards heaven].”?® This
fits nicely with the emphasis on the visual in lines 8-9, where the poet takes up an
aerial vantage point (jeping oxomtfi¢) and looks down on the rest of humanity.?® It
was a topos that human beings were more dignified than other animals because
they walk upright and can look upward to the heavens. For instance, consider Pla-
to Rep. 586a, where those without prudence and virtue have “never looked above”
(oUte avéBAeav nwmote) but “like beasts are bent over and continually have their
eyes on the earth” (Booknudatwv 8lknv katw ael PAEMOVTEG KAl KEKLPOTES €ig YijV).
For other instances of the topos, see Bémer on Ov. Met. 1.84.%7 Plato’s verb
avapBrénw ( “look above”) was also quite common in the Greek Bible.?

Simelidis has selected the less-well attested adoat in line 9 on the grounds
that it is subordinate to fjBeAov in line 1 and parallel with Eupevat (2), vatetdewy
(3), EAkelv (4), and €xewv (6). The external evidence shows, however, that the read-
ing of the archetype is alow, for the aorist infinitive is confined to the a branch of
the tradition.?? The first person subjunctive aow is syntactically licit so long as we
regard the 1j in line 8 as subordinate to the purpose clause beginning in line 7 (i¢
Ke ...) instead of in parallel with the alternatives expressed in 1-6. We may thus
translate, “... to have a mind that traverses heaven, so that in peace I may con-
tinually raise my eye or rise up above to some aerial vantage point and thunder
down on all mortals below.” One must grant that the aorist infinitive aboat is the
lectio difficilior. I suspect that a Byzantine editor has changed aiow to aboal on the

24  Ifind no other instances dyeipw with @&g as the direct object.

25  For “eye” as a meaning of ¢doc, see LS] s.v. A 3.

26 I thank the reviewer for noting Gregory’s appropriation of Plat. Rep. 445c4, where Socrates
speaks “as it appears to me from a high vantage point” (bonep amé oxomiig @aiverau), ed. S. R.
Slings, Platonis Rempublicam (Oxford: Clarendon Press, 2002).

27  F. Bomer, Metamorphosen, I-IlI: Kommentar, Wissenschaftliche Kommentare zu Griechischen
und Lateinischen Schriftstellern (Heidelberg: Winter, 1969), 46.

28 E.g.Gen 15:5 (Abraham looking up to the heavens); Mk 7:34 (Jesus looking up to the heavens).
29  See Simelidis, Selected Poems of Gregory of Nazianzus, 89 for the stemma of Gedichtgruppe 1,
with the important note that Mb, though belonging to the y branch, shows signs of contamination
with a.
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Text Critical Remarks on Several Poems of Gregory of Nazianzus 59

model of lines 2 and 3, where a purpose clause with wg is followed by infinitives
subordinate to the main verb jeAov in line 1.

Gr. Naz. Carm. 2.1.39 (In versus suos) 58-62

I print here the preliminary text of De Blasi (with the exception of the punctuation
after T@v &v8ov):*°

IIpog tadta viv ywvooked! futy, ol cogol,
TV EvBov. el & fjtTnobe, TV adTdOV Adywv
60 mAgloTov T0 Xpijpa Kai Ta maloviwy Adyot
XWPELTe. pakpov & ovdév o0’ LMEP KOpov
GAN’ 008’ GiypnoTov wg Eydmuat TavTeAdS.

Moreover, take note for me, smart ones, of the [sc. poem’s] contents. If you yield,
the usefulness of the very same words is quite substantial and, words (?),3? accept
these things of those who play. It’s not long, nor beyond what would sate you, and
by no means without use, as I see it.

In line 59, De Blasi has removed the punctuation that Caillau placed after t@v
Ev8ov.3® However, the ei 8¢ that follows shows that Tdv &vSov belongs with the
prior line.3* We should thus punctuate with a full stop after Zv8ov, as did Caillau.

In line 60, I would punctuate after xpfijua and then take the following kai as
adverbial (“even”) rather than conjunctive (“and”).?® The end of the line (ta
nawévTwy AGyol) is nonsensical, as De Blasi notes.?®* Emending the nominative plu-
ral (Adyol) to the dative plural (Adyolg) restores the sense of the lines. Gregory
asserts the utility of his verse (t®v avTdv Adywv [/ mAgloTov 10 ¥pijpa “there is
great utility in the words themselves!”) and then bids his opponents to accept even
the things characteristic of those who play with words (kal té& nat{éovtwv Adyolg /
Xwpeite), i.e. stylistic adornment and tropes. The lines that follow offer further

30  See A. De Blasi, “Gregorio di Nazianzo. i ta Epperpa (carme II 1, 39)” (MA thesis, Universita
degli Studi di Padova, 2018).

31 0OV ywwoked GLW : cuyywwoked’ Va.

32 Along with De Blasi, I consider line 60 corrupt and untranslatable as transmitted but have
tried my best to render it as it stands.

33 D. A B. Caillau, ed., S. patris nostri Gregorii Nazianzeni omnia quae extant opera, vol. 4: Carmi-
na et epistula (Paris: P. Mellier, 1842), ad loc.

34 A sense pause before the second princeps is attested in 8% of iambic lines, according to M. L.
West, Greek Metre (Oxford: Oxford University Press, 1982), 41.

35  This does result in asyndeton, but Gregory is fond of the device, especially in polemical sec-
tions like this one.

36  De Blasi, “Gregorio di Nazianzo. eig & éppetpa (carme I 1, 39)” ad loc.
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support for this interpretation, for there are several verbal parallels with Greg-
ory’s discussion of tropes in Ep. 51.5-6.37 Compare the following:

Carm. 2.1.39 Ep. 51

paxkpov 8 o08Ev ... olte pakpdtepa ypantéov ... (“One should not write at greater length ...”).
008’ UMEP KOPOV. 76 §’anAnotov (“Inability to be satisfied”).

o0&’ dxpnotov ... £o0TL 8¢ pétpov TV ematoA®dV N xpeia (“The measure of a letter is its use-
TIOVTEADC fulness”).

Correspondence:

Dr. Alex Poulos

The Washington Post

1301 K Street NW

Washington, DC 20071

alex@equul.us

37  Tpitov éoti TV émioToAQv, 1§ xaplg. tavtv 8¢ @uAdgopev, el pfte mavranact &npa xal
aydplota ypagoipev kai akaAdwmniota, Gkdopnta Kai aképnta, & 87 Aéyetal, olov 81 yvwudv Kal
napoyudv Kai aro@Beypdrwv €ktog £t 88 oKwppATwv Kal aiviypdtwv, olg 6 Adyog
KatayAvkaivetar pite Alav ToUToLg gatvoipeda kataypwpevolr o pev yap aypoikov, 10 8 dminotov.
(6) xali tooalta tovTOG Xpnotéov, doa kai Talg mopUpalg év Tolg vedopacl. Tpomig 62
napadeEoueda pév, OAlyag 8¢, kai Tavtag ovk avaloyvvtous. avtiBeta 8¢ xai mdploa kai icdkwia
T01¢ co@LoTals dmoppipopev: el 8¢ mov kal napardpoluev, wg katanailovreg pdAAov To0to noLjcopey
i} onovSalovteg. (“The third characteristic of letters is grace. We will preserve this so long as we do
not write letters that are entirely dry and without charm, letters unadorned and unsatisfying, which
is to say, letters without gnomes, proverbs, and sayings, or even without jokes and riddles. By these,
the work is made more sweet. But neither should we appear to use these too often. For their absence
is rustic but their abuse is self-indulgent. We should use them like purple dye in a web of cloth. As for
figures of speech, we will use them but only a few, and only ones that are not garish. We will leave
antitheta, parisa, and isocola to the sophists. If we use these, it will be more in jest than in earnest”
Gr. Naz. ep. 51.5-6).
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